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EK3MCTEHIIINMHA KATETOPIA JKUTTA
Y ®PA3EO/IOTTYHOMY ®OH/II AHITIIMICbKOI MOBU

Y cmammi Ha mamepiani aneniticokoi MO8U 00CIONEHO NIIH2BOKYIbIMYPHI dc-
nexmu paseonoeizmis, wio sepéanizyromv Konyenm umms’. 30iticneHo cnpoby
suUOKpemMumu nidzpynu KOHUenmyaavHux memagop, peanizosanux y ¢paseosno-
2IUHUX OOUHUUAX, W0 penpeseHtnyomp 00Cionysanuti KoHyenm. Y pesynomami
ananisy Oynu 6usesneHi KOHUeNMyanvHi ma aiHe80KYIbMYPON02itiHi 03HAKU CHPUTi-
HAMMSA HUMMSA 8 aAHenilicoKill iHe60CNiNvHOMI HA Mamepiani PpaseonoeziuHozo
Pondy, a makosx po3pobneHo Knacupikauio memagpopuuHux HOMIHAYL, WO xa-
paxkmepusyOmo acouiamueHo-K0eHiMUBHI CKIAOHUKY KOHuenmy umms’.

Kniouosi cnosa: konyenm, dpaseonoeizm, KoHuenmyanvHa memagopa, nine-
8iCUYHI ACNEKMU, KYIbIyPON02itiHi 03HAKU.

Dzherikh O. Existential Category of Life in the Phraseological Fund of the
English Language. The article examines the linguistic and cultural aspects of idioms
that verbalize the concept of life in the English language. Life is one of the basic cate-
gories of the anthropological paradigm and, as one of the ethnopsychological parame-
ters of any nation, it forms the core of its national conceptual sphere. The object of the
research is English phraseology as a means of verbal explanation of the concept LIFE.
The relevance of the study is due to the lack of a comprehensive study and lexical clas-
sification of phraseologisms, which represent the concept of life in the English linguis-
tic community. The purpose of the study is the analysis of phraseological metaphorical
transfers and the development of a typology of associative metaphors of this concept.
The continuous sampling method based on identifier words, the systematic approach,
and the method of corpus analysis were used in the research.

An attempt was made to single out the subgroups of conceptual metaphors that
form the investigated concept. As a result of the analysis, conceptual, linguistic and
cultural characteristics of the perception of life in the English language community
were revealed on the basis of the phraseological fund. Phraseologisms explicating the
LIFE concept manifest social, temporal, value, local, naturalistic and emotional as-
pects of life. The predominance of the metaphorical model “life is material well-being”
is revealed, which is marked by positive connotations. Hence, it is possible to draw a
conclusion about a person's desire for success and well-being in the English culture.
The social characteristics of life are based on antinomies, such as: wealth - poverty,
ease — difficulties, phraseologisms get a general axiological assessment, where a posi-
tive assessment of the studied concept is mainly related to material well-being, and a
negative one - to its absence.

Key words: concept, phraseology, conceptual metaphor, linguistic aspects, cul-
tural peculiarities.
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Bcryn

B enoxy rimo6anisarii, 30/I/KeHHA Ky/IbTYp i pOSBUTKY MDKKY/IBTYp-
HOI KOMYHiKalii 0co611MBOI aKTyanbHOCTi HaOyBaIOTh 3HAHHSA IIPO Bifo-
OpakeHHA (QyHIaMEHTA/IbHMX KaTeropill y MOBHUX KapTIHAX CBITY.

DenomeH KuTTA” € OfHI€0 3 6a30BUX KAaTEropiil aHTPOIONIOTiIHOL
HapajiurMy i K OfVIH i3 e THOIICUMXO/IOTIYHNX ITapaMeTpiB 6yab-sIKOro Ha-
POy YTBOPIOE IOPAL 3 iHIIMMM KOHLIENTaMM A/IpPO JOr0 HalliOHa/JbHOI
koHLenrTtocdepu. 3a cnoBamu O. binsHIOKa, KOHIENT “XXUTTA” OB sI3aHUI
3 HOHATTAM “poxny” (BnmsHiok, 2008). KuTTs moanuu € He TinbKy 0cobmc-
TOIO PeasIbHICTIO, a JI YACTMHOIO POJIMHY, KOTEKTUBY Ta HApOAY, 3 AKUMMU
JI0TO €JHAIOTh KOPEeHi, Tpaauii Ta ictopisa. Tomy 6yub—;n<a MOBa MiCTUTD
6arato ¢paseonorismis Ta iffiom, 110 OB’ sI3aHi 3 MOHATTAM SKUTTS 1 110-
3HAYalOTh Pi3Hi I0T0 aCIeKTH.

KoHnenTyanpHy KapTuHY CBiTy Ha Marepiazni ¢paseonorivanx omm-
Hunp (PO) pocnmifKye unMano BITUM3HSAHMX Ta 3aKOPAOHHMUX JIHIBiC-
tiB. JK. B. Kpacno6aeBa-Hoprua (2009) 30ocepemxyeTbcst Ha (ppasemax,
mo BepbanizyoTb KoHuent JKNTTS B yKpaiHCbKOMOBHOMY IPOCTOPI.
JI. 4. Tnarrok (2019) mpupinde yBary TiHIBOKYIBTYPHUM OCOOIMBOCTAM
AQHTPOIIOLIEHTPUYHMX (pa3eosIorisMiB Ha Marepiani pi3HOCTPYKTyp-
HUX MOB. 3HayHUII BHECOK Yy PO3BUTOK JIiHIBOKY/IBTYPOJIOTii 3po6uin
JK. Konbeon (2008) Ta C. Ipertamxep (2008), ki posrisifany pisHi TUIIN
¢dpaseonoriamiB Ta IXHIO pOjIb y MOBJIEHHI. AKTYa/lbHICTb HOCTIIPKEeHHS
3yMOBJIEHA BifICyTHICTIO KOMIIIEKCHOTO BYBYEHHS Ta JIEKCUYHOI Kmacudi-
kauii @O, mo penpesentyiors KoHuenT LIFE B anrmiiicbkiit mosi. Tomy
BHIUKAE NToTpeba aHaisy 06’ exrusanii konuenty LIFE B anriiicpKin MoB-
Hill KapTuHi cBiTYy Ha Marepiani ¢ppaseoTOriYHNX OVHNIID.

MeToro focrifpykeHHs € aHani3 ¢ppaseonorivnnx MeTadOpUIHNX 06-
pasiB “XuTTsA” Ta po3pobKa TMIIONOTIi acoriaTuBHMX MeTadop 1bOTO KOH-
nenty. s JocATHeHHA MeTy OY/IM ITOCTaBJIeH] 3aBIaHHA: 1) BUABICHHSA
ta a”ani3 @O xonuenty LIFE; 2) TuUIosorisanis acorjaTuBHMUX MeTag’pop,
110 HOMIHa/Ii3YIOTh JOCTIZPKYBaHNUI1 KOHIIEIIT.

O6’ekTOM IOCTIIKeHHs € aHITIIIChKI Ppaseonorismu sk 3acib6 Bep-
6anpHOI excrtikanii konuenty LIFE. IIpegmer aHamisy — 06’exTuBariis
koHunenty LIFE B cydacHiit aHDIilicpKilt MOBi Ha Marepiani ¢paseosoris-
MiB.
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MeTopmu moCTimKeHHA

Y po3BizlLi BUKOPUCTaHi METOR CyLIiIbHOI BUOIpKY 3a ClTOBaMM-ifieH-
tudikaropamu, mo Bepbanizyrors koHuent LIFE, npuxnun cucremHoro
Ta IJIICHOTO MiAXOMy O BMBYEHHS eK3UCTEHIIHOI Kareropii “>Kutrs,
aHaji3 i CMHTe3, ONMCOBUII METOJ [/ iHBeHTapusalil JOCTiIKyBaHUX
OVHUIIL Ta MOSCHEHHS 0COOMMBOCTel IX (QYHKIIIOBaHHA Ha Cy4aCHOMY
eTalli pO3BUTKY MOBM.

Buxmam ocHoBHOTrO MaTepiamy

®paseornorisMm ABNIAITb COO00 CEMAHTUYHO IIOB’A3aHi CIOBOCIO-
JIy4eHHS i pedeHHs, 1O BiITBOPIOIOTLCA B MOBJIEHHI y (ikcoBaHOMY BU-
IIAZIL Ta NepelaloTh IeBHe JIEKCUKO-CeMaHTH4He 3HayeHHA (CKpUIHUK,
1973). Yepes ¢paseosnorismu BifoOpa>karoTbCst 0COOMMBOCTI MEHTAJIITETY
Ta KY/IbTypM HapoOfy, BOHM JIOIOMAraloTh Kpallle 3pO3yMiTu CBIiTOIIAL,
Tpajuiii, 3BMYai Ta iHLI ACIEeKT KyAbTYpPM IIE€BHOL JIIHIBOCII/IIBHOTH.
Ak 3a3nauae L. B. Kopynenps, ¢ppaseonorismu nepegaoTs iHpopMaliito y Bu-
VA1 «CeMAaHTUYHO YCKIafHeHUX ofyHuIb MoBm» (Kopynens, 2001: 140).

I>xepenoM GpOpMyBaHHs ITIOCTPATUBHOTO KOPIYCYy cyryBamu ¢pa-
seosnoriudi cmoBHukM anrmincbkoi moBu (Collins COBUILD, Oxford
Dictionary of Current Idiomatic English), 3 axux 6ymu Bini6pasni 130 ®O
3a CJI0BOM-ifeHTHdiKaTopoM, 1o Bepbanisye konent LIFE. Ananis ma-
Tepiay JjaB 3MOTY 3p0OMTH BUCHOBOK, 1110 foctimKyBani PO peanisyiors-
¢ B 11 aconiaTMBHO-KOTHITMBHUX MOJENAX, PECTABIEHNX HIDKYE.

1. JKurrsa - MatepianbHe 61arononyqys.

JKurTs sk MaTepianbHe 6/1arononyyds BTITIOETbCA y Pppaseornorismax
to live in a big way XUTu Ha WIMPOKY HOTY'; to live high “Kutn B pocko-
wi’; live in grand style >xuty Ha IMPOKY HOTy'; to live at a high rate “xutu
Ha BUCOKOMY piBHI, to live high off the hog “xutu B pockomuri. Oxpim Ma-
tepianbHOrO 3abesnedenns, PO BigoOpaxkatote kombopr (a life of ease
‘KoMOpTHe XXUTTH, a soft life ‘Oyks. M sike >kutts, a high life ‘6yks. Bucoke
XXWUTTS), aKTUBHICTD (in the prime of life ‘y posksiri cur, to be the spice
of life ‘HajaBaTV TOCTPOTH XXUTTIO' ), HOBHOTY (a full life ‘moBHe >XNTTA,
to live life to the fullest >xutn HanoBHy’), Terno (fo look on the sunny side
of life ‘3BepTaTu yBary Ha n03UTUBHe, life is a beach ‘GykB. XUTTs HeHaue
DK ), YCIMLIHICTD (zenith of life “po3ksit’), wapiBHicTs (fo bear / lead / live
a charmed life ‘vatu yapiBae xutts’). lllacnmBe >XUTTA MOBsI3aHe 3 OITH-
Mi3MOM Ta Hafli€lo Ha COHSAYHe MalOyTHE, 10 Bepbasisyerbes B to look
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on the sunny side of life ‘nuBuTUCA Ha cOHsAYHMI OiK >XuTTsA. YKnrreBmit
IUIAX OPIBHIOIOTD 3 BA/IbCOM Y BUCIOBI fo waltz through life ‘maru nerke
XKUTTS, AKIIO JTIOAVHA He Ma€ CKIAJTHUX eTalliB ab0 IepeIKOy i JIeTKO J10-
cArae yCImixy.

Bucnis lead the life of Riley ‘kymarucs B po3Kolli’ IIOXOAUTD i3 TOITy-
nsipHoi micHi 1880-x pokis «Is That Mr. Reilly?», y sikiit ronoBHuMit repoii
OIINCYE, IO BiH 3po6MB 61, AKOM pamToM cTaB GaratuM. besryp6oTHe
JKUTTS TTOPIBHIOETHCA i3 waluero BuHi — life is just a bowl of cherries. 1o
¢pasy, o noxoauTh 3 Ha3By micHi /Ibto bpayHa (1931), yacTo BXX1MBAIOTH
3 ipoHiero.

2. Kurra - TpynHOLIi.

Baxke >kuTTa 1moB’A3aHe AK 3 ¢diswaruMu (be on life support ‘6ytn
nigkmodenyM fo anapary IIBJT’) a6o emouiiiuumu (a rotten life ‘morane
KUTTA, a dogs life ‘cobaye >KNTTA'), Tak i Mi>XOCOOMCTICHMMY TpPyAHOIIA-
mu (cat-and-dog life ‘mocTiitHi cBapKy, K KiT 3 c00aKoI0’), a TAKOX Xa-
paKkTepu3yeTbCsl HU3BKMM piBHeM MarepiasibHOro 3abesneueHHs (live
on air xutu boxxum gyxom, a low life ‘ckpomue xurr, live on nothing
“KUTH 3 IOBiTps, a hard-knock life ‘Baxxxe >xutts, live from hand to mouth
SKuTu Briporonops’). IIpore iHOAI M0aAM He MOMIYalOTh HEIIPUEMHUX ac-
HeKTiB XXWUTT, 10 B aHITIINICbKOMY BUC/IOBI a seamy side of life ‘3BopoTHil
OiK XXUTTS HMOPIBHIOETHCS i3 3MMTUMM HIBaMy ofsry. [Ipo Te, 110 XXUTTS
CKJIAJIA€TbCS He JINIle 3 MPUEMHUM MOMEHTIB, CBijyaTh Taki imiomu: life
isn'’t all beer and skittles ‘OykB. >XUTTs — He JIMIIe MBO Ta Keri, life isn’t
all sunshine and rainbows ‘GyKB. >XUTTS — He JIVIIe COHAYHE CBIiT/IO Ta Be-
cenkw, life isn’t all peaches and cream ‘OyKB. XUTTs — He JNUILIE MEPCUKN
Ta BEPIIKI.

3. JKutTsa — yacoBuii npocTip.

XpoHornoriyuuit nepebir roavH, SHIB i pOKiB Ha TOAVMHHMKAX Ta Ka-
JIeH/lapAX — Lie CTiliKe, BUMipHe ABMIe Ha IPOTUBArY JIIOICBKOMY CIIPUI-
HATTIO KUTTEBOrO 4Yacy. Kutrs mae neBHuit nmovarox (to begin ones life
‘po3moYaTV XUTTS ), TPUBAICTS (to have the time of life ‘mo6pe mpoBoanTH
vac, at one’s time of life ‘y meit MOMeHT >XuUTTA’) Ta KiHeub (fo end life ‘3a-
BEPLINTY XUTTS, to end one’s days ‘OyKB. 3akiHuMTu cBOi AHi, to live out
ones days ‘mpoxxutn cBoi gHi’). Ha MIBUAKOIIMHHICTD XXUTTS BKa3ylOTb
BuCoBU life is short and time is swift SKUTTA KOPOTKe, a yac IIBUAKNIL
1a life is short, art is long ‘MucTenTBO BiuHe, XUTTA KOPOTKE, life is but a
span SKUTTs KOPOTKE.

177



JIHIBICTMYHI AOCNIAXEHHS: 36. Hayk. npaubs XHITY imeni I. C. Ckosopoau. 2023. Bun. 58

I[Toni6HO 1O TOTO, AK MMHAIOTH YacK FOOU, 3MIiHIOIOYM OIMH OJIHOTO,
TaK i IPOXOUTD JIIOCbKE KUTTS — BiJj MOJIOLOCTI, 1110 B QHIIIVICBKIl JIiHT-
BOCIII/IBHOTI ACOLII0ETHCA 3 PAHKOM, JI0 IIOXWJIOTO BiKY, IOPiBHAHOTIO 3 Be-
gipHiM "acom: morning of life ‘MononicTb, OyKB. paHOK XUTTA, afternoon
of life “spinmit BiK, evening of life ‘moxwmit Bik, OyKB. Bedip KnUTTA. €yHa
BifIMIHHICTb HO/IATA€E B TOMY, 10 $a3y 706V HOCATb UMKIIYHUI XapaKTep
Ha MIPOTUBAry BiKY JIIOAMHM, AKUII € IIHITHUM Ta HE3BOPOTHIM.

4. Kutts - MicuenepeOyBaHHs.

B anrmiiicekiit MoBHil KapTuHi cBiry KoHnent LIFE, okpiMm Temmo-
panbHMX, MAE JIOKa/AbHI O3HAKM Ta IPeJCTaBIeHUIl Y KOHIENTya/NbHil
Metadopi “KuTTa — MicuenepebyBanHs . IloyaTok >KMUTTS BTiNMIOETH-
¢y $pas3eonorivHNX OfMHMIX 3a JOIOMOTOK Ai€CNIiB pyxXy i3 cemaH-
TUYHUM KOMIIOHEHTOM HaOMVKeHHs: to come to life ‘posmoyare >XUTTS,
to enter life “yBiiiTu B >xuTTs. BogHOYac KiHeIb )XUTTEBOTO LIIAXY ACOIIi-
I0€THCS 3 Bi/IXOZIOM, BifilIpaB/IeHHAM JI0 iHIIOTO CBITY: to depart from this
life ‘mity i3 nboro xuTTA. CaMe XXUTTA IJIS TIOAVIHY € TIEBHOIO 000TOHKOI0
abo miciem nepeGyBaHHA: to be in ones life ‘6yTu B 4neMycp XWUTTi, to be
settled in life ‘3HaiiTV CBOE MiCIle B XKUTTI.

5. JKuttsa - miHHIiCTb.

Ille 3 maBHIX 4aciB ¢inocodu pemnpeseHTyBamM >KUTTS SIK HANBUILY
iHHICTD 6yTTH, MiJKPECII0I0YM BaXK/IMBICTh Ta IOIIAHY 10 iHAMBi yalb-
HOTO JTIOACbKOro >KnTTA. KoHljenTyampHa Metadgopa “XKUTTA — LiHHICTD”
BJICTIOBJIIOE ifI€10, 110 KUTTA MA€ BEJIMKY L[iHHICTb Ta BOXX/IMBICTD. 114 Mme-
Tadopa He TIIbKY IiIKPECTIOE: KOXKHE KUTTA € YHIKQJIbHUM Ta LiHHUM
i moTpibHO moBaXkaTy ¥1oro, [OATY PO HBOTO Ta 3aXUILATHU JIOTO, a i1 Ha-
rajiye mpo Te, IO KUTTSA MOXKe OYTI Ly>Ke KOPOTKUM, TOMY MU MAa€EMO
LIHYBaT/ KOXK€H MOMEHT i )XUTY IIOBHOLIIHHO.

3HaueHH BiguaiaymHoi 60poTbOM 3a >XuTTs BrineHo y ®O for dear
life ‘BimuarigyuiHo, TepMiHOBO, IO BimoOpakae HebGesmeyHy ab0 Bax-
Ky CUTYyallilo, y sAKiit nepe6yBae mopuna: When the boat capsized, I hung
on for dear life. - Komu 4oBeH nepeknHyBcs, 1 TpuMascs 3 yciel cum. @O
as much as (one's) life is worth Ta all one’s life is worth o3Hadae poburu
I[OCh 3 BEMKUM 3yCUIUISIM, 1106 YHUKHY TV HETaTMBHUX HACTIAKIB, 4acTo
TI0B’A3aHUX 3 0€3IIeKOI0 a60 perTyTallielo TIIVHNA.

6. Kurts — 6opornba.

Y XWUTTi TIOAVIHI ZOBOAUTHCS CTUKATICSA 3 PISHUMU TPY/AHOLAMIY, BU-
K/IMKaMH Ta [TePelIKOfaMy, TOMY >KUTTI SIBJISIE COOOI0 MTOCTINIHY 60pOTHOY
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JUISL HOCATHEHHS Mpiit Ta MeTu. JKNUTTA K mocriiina 6opoTs6a 3 bararbMa
HepeIIKOofaMy Ta BUKIVKAMU, sKi MOTPIOHO MORONATH, BepOami3yeThes
3a ponomorot DO: life is a battle “xurrsa — ue 6ursa, life is a battlefield
SKUTTA — Lie 1ojte OUTBM, to fight for your life ‘6opotucs 3a xutts. Igioma
battle for survival BifHOCUTBCA B0 CUTYALil, KOV XTOCh CTUKAETHCS 3 0CO-
6/11BO BaYKKMM BYKIMKOM 260 MepPeNIKOA0I0 i Mae 3p0OMTHI BCe MOXKIINBE,
00 BYDKUTIHL.

7. Knutta - max.

“YKnrra - mrsax” € KOHIeNTyalbHOI0 MeTadopolo, Ky BUKOPUCTO-
BYIOTb /I TOPiBHAHHSA )XUTTEBOTO LUIAXY 3 Gi3MIHMM 260 FOPOrolo, mif-
KPEeC/IIOI0YM iffefo, [0 XXUTTS — Iie MPOILIeC, sIKUIT Mae MOYaTOK Ta KiHellb.
JKurresnit max moxxe 6ytn muakormHauM (life is a highway “xurra
HeHaye Marictpanp’) abo mosrorpusamuM (life is a journey of a thousand
miles YKUTTS — 1ie TOJOPOX y TUCAYY Munp’), BaxxkuM (life is a long and
winding road ‘XUTTS — JOBTa 1 3BUBMCTA AOPOT, life is a rough road “xut-
TS — 1le BaXkKKa iopora, life is a dead end “xurtrs — Tynuk’) abo IOBHUM
PanocTi Ta 3al0OBOJIEHHS, 3aJIO)KHO Bifj 0OpaHOro HANPSIMKY Ta IPUITHA-
TUX pilleHb. B aHIMiICbKOMY MOBHOMY IIPOCTOPi >KUTTA IOPiBHIOETHCA
3 HOJOPOXCKIO: life is a journey SKUTTA — MOKOPOX, life is a voyage “xut-
Ts1 — BOSDK. JKMTTS mporTikae 3 pisHO WBU/KICTIO (fo live on the slow lane
KUTU B NOBIIBHOMY TeMIli, fo live on the fast lane “Xutn B MWBUAKOMY
TeMIli’), iHOII BOHO CIOBHEHE HECHOJiBaHUX BUKIMKIB i MOX/IMBOCTEI,
3netiB i manins (life is a road full of turns and twists ‘OyKB. XXUTTS — JOpPOTa,
CIIOBHEHaA IIOBOPOTIB, life is a rollercoaster ‘GyKB. >XUTTs — aMepUKaHCbKI
ripkir’), sIBJIsIE COO0I0 JOBTY MOJOPOIK, 1[0 BYMAara€ BUTPUBAIOCTI Ta Ha-
nonermusocti (life is a marathon, not a sprint ‘6yxB. >XUTTA — 1ie MapagoH,
a He CIIpUHT’). Y CYCIIIBCTBI € JIIOfU Pi3HMX COLia/IbHUX MPOIIAPKIB, pis-
HOTO COLlia/IbHO-eKOHOMIYHOTO CTAaTyCy Ta MOXO/KEHHs, 1 KOXKEH 3 HUX
Mae CBOI >KUTTEBI icTopii, mo BigoOpaxxeHo y Bucnosi every walk of life
‘3 pi3HMX BepcTB cycmibcTBa. KpiM Toro, KoXkHa JTI0fiMHa Ma€ CBiil crioci6
KUTTSA, AKNIT BitoOpaskae 11 yHiKanbHICTD (a way of life), i neBHy HU3KY 1IO-
71, mo ¢popMyIoTh 1i >xuTTeBUIT NULAX (a life line).

8. JKurta - BenmnuuHa.

JKutts penpesenTOBaHe AK IeBHUI 00’ €KT, 110 Ma€ (i3ndHi BIacTH-
BocTi Ta sAKuit MoxkHa BuMipsatn. ®O larger than life ‘“HeiimoBipHMIT’ BU-
KOPMCTOBYIOTb, 11100 OIMCAaTi KOrOCh a60 110Ch, 1[0 TepeBUIIY€e 3BUYAIIHI
cTaH#apTy ab0 OUiKyBaHHS.

179



JIHIBICTMYHI AOCNIAXEHHS: 36. Hayk. npaubs XHITY imeni I. C. Ckosopoau. 2023. Bun. 58

JKurta MOXXHa BMMIpATH 3a JOIOMOTOK CTaHJAPTHUX Mip, TaKux
K mroiimu (within an inch of one’s life ‘na Bomocuni Bif cMepti’) abo mpu-
PIBHATH 10 pO3Mipy HONOHD (fo take ones life in ones own hands ‘B3saTu
KUTTA Y CBOI pYKIT).

9. JKuTTa AK BifjjaneHicThb Biff peasbHOCTI.

151 MmeTadopuyHa MOJIe/Ib BKA3yeE Ha Te, 1[0 iCHYE PO3PUB MDX CBiTOM,
SIK JI0TO cIpuiiMae ocoba Ta AKMM BiH € Hacipaspi. JIFO MOXYTb XUTH
y CBOEMY BJIaCHOMY CBiTi paHTas3iil Ta ysB/IeHb, 5Ki He BiIIOBialOTh pe-
anmbHOCTI: to live in a dream / fantasy / imaginary world “xutu B yaBHOMY
cBiti Mpiit i ¢anTasiit, to live in a world of your own “Kutu y BIacHoMy
cBiti’ IIpoTe )XUTTA B yABHOMY CBiTi 6€3 ypaxXyBaHHA peaTbHUX 00CTaBUH
Mo>Ke Oy TV HeOe3IeuHM Ta IPUBECTH 10 HeBAiady: fo live in a fool’s paradise
OKUTH imo3isamm’.

10. XKntTa AK Cy6’€KT.

IIs meradopuuHa Mopenb 06asyeTbcsAd Ha YABJIEHHI PO OKUTTA
AK OKpeMOI CYTHOCTI 3 BJIaCHOIO BOJIEIO Ta 3haTHICTIO miATu. HeHaue ic-
TOTY, )KUTTS MO>KHA TypOyBaTu, MydnTyt abo BpATyBaTu: to bother the life
out of somebody ‘momikynaTH KoMmych, to plague the life out of somebody
‘MOLIKY/IATY KOMYCB, to scare the life out of someone ‘Hansikatu 5o cMepTi,
to escape with life and limb ‘BTexTVi >kuBUM i 31OpOBUM.

11. JKutTa K noBiTpA.

Konnenryanpaa Metadopa “KUTTA AK MOBITpsA~ ONUCYE SKUTTEBUIA
IUISIX JTIOAVIHM, sIKa oTpebye nocriiiHoro guxanus. Hasepeni Hivkue @O
BKa3ylOTb Ha Te, [0 IOAMXOM MOXXHa O>KMBUTH 1IOCh 200 KOTOCh, HaJJaTH
HOBOTO ITIOYaTKY, eHeprii Ta eHTy3iasmy: to breathe a new life ‘BouxuyTn
HOBe XXUTTA, to infuse a new life ‘BIUXHYTN HOBe >KUTTA. AHTOHIMIYHUM
BUCJIOBOM € to gasp out ones life ‘OyKB. BUAVIXATI )KUTTH, Jie, HeHade MOBi-
TpsI, IIOAMHA BOCTAaHHE “BUMIMXAE , BiITyCKAa€ CBOE XXUTTSI.

BucnoBku

KornirnBHo-koHuenTyanbanit ananis konuenty LIFE na piBri @O
II0Ka3aB HEOJHOPi/IHI O3HAKM, 11]0 XapaKTepU3YIOTh CTPYKTYPY KOHLIENTY
LIFE B aHIIOMOBHIlI KapTiHi cBiTy. Byno pospo6eHo KOTHITMBHO-aco-
niaTuBHy Krnacugikanito @O, sAka oxommoe Taki MeTadopudHi Moje-
Ji: )KUTTA K MarepiajibHe OIarononyqus, XXUTTA SK TPYSHOLL, KUTTA
AK 1UIAX, KUTTA AK LIHHICTD, )KUTTSA SK BeIMYMHA, XXUTTA 5K CY0 €KT,
XKUTTSA SK TOBITPA, XXNUTTA AK MicllelepeOyBaHHA, KUTTA AK 60poTh6a,
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SKUTTA AK TPYAHOLL, )KUTTA K 4aCOBUII IIPOCTIpP, )KUTTA fAK Bifla/leHiCTh
BiJ] peasbHOCTI.

@O, mo excrikytors koHuenT LIFE, manidecTyroTh cojianpHi, TeM-
HOpaJIbHi, IIiHHICHI, JIOKa/IbHi, HATYPOMOpPQHi Ta eMOLIilIHi 03HaKM XXUTTH,
IPUYOMY BiI3HAYA€THCS MepeBaKaHHA MeTadOpUIHOI MOJeI “XKUTTS —
Marepia/lbHe 6/1aromoayYds’, MapKOBaHOI MO3UTMBHMMY KOHOTAIiAMM.
Ha migcTaBi 11boro Mo>kHa 3pOOUTY BYCHOBOK IPO IPAarHeHHS JTIOVHIU
JI0 YCIIiXy Ta 6/1aromonyqys B aHIVIIChKill TIHTBOKY/IBTYPi.

Y pesynbrari ananisy @O konuenty LIFE Bupgineno rpymy @O,
sKa BigoOpakae comianbHi ocobmuBocti >kurTsa. 1likaBo BifzHauuTH,
mo @O oTpUMYIOTb 3arajibHy aKCiOJIOTiYHY OLIiHKY, [lé TTO3UTUBHOOLiH-
Hi cxmagauky koHuenty LIFE mos’asaHi B OCHOBHOMY 3 MaTepia/lbHMM
O1arornonyy4ysaM, a HeraTMBHI — 3 JOr0 BifCyTHicTI0. XapaKTepHUMMU
JUIA aHITICHKOI IIHTBOKY/IBTYPY € O3HAKM “Oaromnonyyus’, “IfiHHICTD,
“IIBUIKOIUIMHHICTD .

[TepcriekTVBOIO JOCTI/PKEHHS € aHa/Ii3 Ta iHTepmperanis ¢paseono-
riYHNX HOMIHAILIil/l KOHLIENTIB “XXUTTSA” Ta “CMEPTh’ Y HIMELIbLKOMOBHOMY
JIIHIBOIIPOCTOPI.
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